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			Prefață

			„Ce a avut sens în viața mea? Ce am reușit să cunosc? Ce m-a marcat? Ce a fost important în munca mea? Și ce mă preocupă acum, la o vârstă înaintată?“ Acestea sunt întrebările în jurul cărora a gravitat C.G. Jung în lungile convorbiri cu Aniela Jaffé din cei cinci ani dinainte de moartea sa. Multe dintre cele aflate se regăsesc în cartea alcătuită și editată de Aniela Jaffé, Amintiri, vise, reflecții. Dar nu tot ceea ce i-a comunicat Jung a fost inclus în această lucrare de succes.

			Volumul de față alcătuiește o selecție a mărturisirilor până acum inedite ale lui Jung, pe care Jaffé le-a considerat prea însemnate pentru ființa, opera și gândirea lui matură pentru a le lăsa să fie date uitării. În continuare, voi relata pe scurt cum am ajuns eu să fiu responsabil pentru publicarea postumă a cărții de față, după ce s-a legat o relație de prietenie între mine și autoare.

			Deși unele dintre lucrările ei mi-erau familiare, am ajuns să fac cunoștință personal cu Jaffé abia la sfârșitul anului 1975, în perioada stagiului meu de cercetare la Institutul C.G. Jung. Însărcinat de către James Hillman, fondatorul editurii Spring, să traduc în engleză referatul ei despre „C.G. Jung și conferințele Eranos“, i-am făcut o vizită pentru a-i adresa întrebări legate de unele detalii din eseul ei. Prima noastră întâlnire avea să fie începutul unei prietenii tot mai profunde, care avea să dureze până la decesul ei în octombrie 1991. Mi-o amintesc ca pe o femeie pragmatică, deosebit de cultă, cu un spirit și o gândire remarcabil de vitale și generoase, maturizată pe parcursul unei vieți pline de provocări.

			La o vârstă înaintată s-a dedicat, pe lângă activitatea de analistă jungiană și pe lângă vasta corespondență internațională de care se ocupa, examinării atente a scrierilor și documentelor ei de arhivă. În acest context, a scris eseuri noi sau a revizuit și deseori adăugit publicațiile ei mai timpurii. Cu ocazia examinării documentelor ei, a găsit și niște notițe până atunci nevalorificate de la convorbirile biografice purtate cu Jung — din materialul ei de bază pentru Amintiri, vise, reflecții.

			A considerat că nu este doar o sarcină profesională, ci chiar o datorie să facă accesibilă publicului larg o selecție a acestor însemnări inedite din timpul acelor convorbiri. În mai bine de zece ani a tot revenit la revizia acestor notițe păstrate, convinsă că ar trebui publicate într-un volum separat, în completarea cărții Amintiri, vise, reflecții. Din cauza unor opinii divergente cu privire la drepturile de autor, Jaffé a renunțat însă la începutul anilor 1980 la intenția ei de publicare.

			La o vârstă și mai înaintată, văzând că încă nu se întrevede posibilitatea unei publicări, s-a hotărât în cele din urmă, în 1986, să-mi cedeze mie manuscrisul și drepturile de autor. Pe parcursul a doisprezece ani surveniseră numeroase modificări, iar primele titluri provizorii, „C.G. Jung erzählt“ („C.G. Jung povestește“) și „Erlebtes und Gedachtes bei C.G. Jung“ („Trăiri și gânduri ale lui C.G. Jung“), au ajuns la versiunea actuală: Streiflichter zu Leben und Denken C.G. Jungs (în traducere literală: Ecleraje asupra vieții și gândirii lui C.G. Jung). Aniela Jaffé m-a desemnat pe mine ca administrator al arhivei ei personale și m-a însărcinat cu pregătirea viitoarei publicări.

			În 2013, fundația Stiftung der Werke von C.G. Jung s-a declarat de acord cu publicarea manuscrisului la editura Daimon, în conformitate cu drepturile de autor ale Anielei Jaffé, respectiv ale administratorului arhivei ei personale literare. Comentariul istoric al Elenei Fischli deslușește geneza complexă și îndelungată atât a cărții Amintiri, vise, reflecții, cât și a volumului de față.

			Pe lângă aceasta s-a mai decis ca și procesele-verbale redactate de Aniela Jaffé după ședințele ei biografice cu C.G. Jung — materialul brut, de pornire, pentru „cartea de amintiri“, ca și pentru lucrarea de față — să fie publicate. Este vorba despre cópii pe care i le trimisese inițial, la sfârșitul anilor 1950, editorului Kurt Wolff și care nu i-au fost returnate nici ei, nici moștenitorilor lui C.G. Jung. Soția editorului, Helene Wolff, a predat la sfârșitul anilor 1970 acest material lui John Barrett, coordonatorul de la vremea respectivă al seriei de cărți de psihologie, religie și artă „Bollingen Series“. El l-a trimis mai departe la Princeton University Press, iar în 1983 a fost în cele din urmă depus la Library of Congress. În cercurile de specialiști exista deja de multă vreme un interes pentru materialul de bază format din însemnările inițiale ale lui Jaffé. În continuare, acesta a fost încredințat spre publicare fundației Philemon, sub conducerea redacțională a lui Sonu Shamdasani, iar în curând va apărea la Princeton University Press.

			De-a lungul anilor, am avut numeroase convorbiri cu Aniela Jaffé despre viața și munca ei; inițial, au predominat discuțiile pe teme editoriale. Astfel, am elaborat împreună noi ediții și selecții ale lucrărilor ei științifice. Dar cu timpul am ajuns să stăm de vorbă și despre subiecte personale și biografice. Astfel, a ținut ca eu să-i cunosc și rudele aflate încă în viață, precum și prietenii cei mai apropiați. Am devenit un obișnuit al locuinței ei din Zürichberg, de exemplu când veneau în vizită din Anglia cei doi fii ai surorii ei, Gabriele. Nepoții ei m-au ajutat mai târziu bucuroși cu informații despre povestea familiei și anturajul Anielei Jaffé. Alți cunoscuți au oferit indicii valoroase despre aspecte biografice, care au fost integrate în comentariul istoric de la finele acestui volum. Aniela Jaffé a răspuns cu amabilitate la numeroasele noastre întrebări legate de manuscrisul inedit și a oferit prețioase adăugiri și comentarii privind contextul însemnărilor.

			Aniela Jaffé a fost un mentor și o prietenă de cea mai mare noblețe: calmă, profundă și empatică. Cu firea ei liniștită și deloc vanitoasă și-a câștigat încrederea unui număr mare de colegi, prieteni, cursanți și pacienți în analiză. Era o ascultătoare deosebit de atentă. Cu limbajul ei nuanțat, știa să plaseze o observație sau reflecție la momentul oportun, astfel încât interlocutorul ei s-o poată percepe și aprecia. Ca analistă, dedica reflecțiilor și pregătirilor tot atât timp precum ședințelor de analiză propriu-zise. Frecvent o găseam acasă cufundată în această muncă de reflectare asupra cazurilor din cabinet. Clienții ei se puteau bizui că vor primi de la ea răspunsuri pline de insighturi. Aceeași atenție, grijă și sensibilitate a caracterizat și munca ei cu și pentru C.G. Jung.

			În pofida numeroaselor dificultăți, a mers netulburată mai departe pe drumul ei, condusă de un soi de busolă interioară, cu o demnitate și o răbdare tăcute, nobile, aparent înnăscute, precum și cu o empatie deosebită. A lăsat o moștenire bogată — o parte se găsește în acest volum. Și dăinuie în numeroase alte lucrări. Nu în ultimul rând, a lăsat urme persistente din munca ei practică de analistă.

			Când am putut antama publicarea manuscrisului, m-am aflat în situația fericită de a putea delega această sarcină solicitantă vechii mele partenere de la editură, Elena Fischli. Cu competență și cu un devotament grijuliu, ea nu doar a pregătit redacțional manuscrisul pentru publicare, potrivit indicațiilor și dorințelor Anielei Jaffé, ci, după numeroase cercetări cuprinzătoare și după studierea unui bogat material de arhivă, a redactat un amplu comentariu istoric. În acesta, este deslușită geneza ambelor lucrări biografice, este privită mai îndeaproape relația dintre Aniela Jaffé și C.G. Jung și este abordată mai detaliat biografia autoarei.

			Cu multă satisfacție văd acum îndeplinită sarcina încredințată de Aniela Jaffé: publicarea însemnărilor ei bazate pe convorbirile avute cu C.G. Jung. Fie ca volumul de față să constituie o mărturie despre acești doi oameni de seamă, despre gândurile, relația și viața lor.

			Robert Hinshaw

		


		
			Introducere

			În anul 1956 — C.G. Jung se afla în al 82-lea an de viață — au început convorbirile noastre, din consemnările cărora a luat ființă, după o muncă îndelungată, cartea Amintiri, vise, reflecții.1 Aceste convorbiri au avut loc la diverse intervale, pe o perioadă de mai bine de patru ani. C.G. Jung a completat într-un mod valoros, cu fragmente scrise direct de el, cartea ce-mi fusese dată în sarcină. În afară de aceasta, mi-a încredințat misiunea de a completa anumite aspecte în baza unor transcrieri realizate cu alte ocazii. Din diverse motive, un anumit număr de însemnări de la acele convorbiri, ce mi-au servit ca material de bază și pornire pentru versiunea scrisă ulterior, nu au fost incluse în Amintiri, vise, reflecții.

			Între timp au trecut mai bine de trei decenii. Dintr-o perspectivă schimbată și în contextul actual, diverse însemnări care pe atunci nu au fost integrate în acea carte se citesc astăzi cu alți ochi. O mare parte dintre vorbele spontane ale lui Jung mi se par, retrospectiv, atât de edificatoare pentru personalitatea, evoluția și universul gândurilor sale, încât am luat hotărârea de a le face accesibile cititorilor interesați. Volumul de față a luat ființă din extrase revizuite ale proceselor-verbale de la convorbirile de atunci. În pofida caracterului lor fragmentar, oferă o privire mai largă asupra universului gândurilor și trăirilor lui C.G. Jung. Ele nu presupun cunoașterea cărții Amintiri, vise, reflecții, dar familiarizarea cu volumul meu anterior este valoroasă pentru înțelegerea contextului mai larg.2

			Elemente mai anecdotice, unele amintiri povestite pe parcursul asociațiilor, anumite remarci cu privire la teme specifice nu păreau la vremea aceea să se integreze neapărat în planul cărții biografice. Omiterea câtorva expuneri reflexive a avut și alte motive: ele păreau prea intuitive, poate chiar prea îndrăznețe sau prea fanteziste. Astfel, în primul rând, am lăsat deoparte reflecțiile lui Jung despre viața dincolo de moarte, despre reprezentările reîncarnării, karmei etc., precum și despre anumite chestiuni religioase. Caracterul lor „neștiințific“ era legat de contextul și proveniența acestor declarații. De fiecare dată a fost vorba despre considerații spontane, făcute într-un context concret. Acest context se putea referi la scrieri și lucrări științifice care-l preocupau pe C.G. Jung, dar și la întâlniri, scrisori, apariții de carte sau reeditări; în primul rând însă, era vorba despre preocupări și imagini interioare care se iviseră atunci, pe loc. Mai contează și faptul că aceste convorbiri au avut loc în ultimii ani de viață ai lui C.G. Jung. Pe atunci, decedaseră deja Emma Jung, dar și partenera lui de lungă durată, Toni Wolff, iar el însuși se afla în pragul morții.

			Pe parcursul convorbirilor, Jung s-a lăsat purtat de curentul ideilor sale spontane, în funcție de preocupările și situația de moment. A stat de vorbă cu mine fără să țină seama, la nivel intelectual, de posibilele critici din partea contemporanilor săi și fără să-l intereseze faptul că spusele și intuițiile sale ar mai putea necesita o elaborare reflexivă înainte de a putea fi considerate valabile sau pertinente. Posibil ca vorbirea lui să fi fost deseori atât de liberă și fiindcă se bizuia pe cunoașterea mea a muncii sale științifice și a ideilor sale deja tipărite. Uneori vorbea ca într-un monolog adresat mie.3

			Între timp, s-a schimbat atitudinea epocii față de asemenea afirmații spontane. Există un interes sporit și o înțelegere pentru gândul aflat în devenire, pentru etapele preliminare ale expresiei finite, pentru ceea ce ține de asociativ și procesual. Acest interes determină și valoarea însemnărilor pe teme științifice din volumul de față: este vorba despre reflecții in statu nascendi, despre încercări de a se apropia de sensul unor probleme dificile, prin gravitarea în jurul lor.

			Multe dintre convorbiri au un caracter de destăinuire. Jung vorbește aproape tot timpul, în maniera acelei vremi, despre „Dumnezeu“, în vreme ce, ca om de știință, a subliniat mereu în scrisorile și scrierile sale că toate afirmațiile sau reprezentările oamenilor despre divinitate exprimă doar o imagine despre Dumnezeu, așa cum apare în sufletul omenesc. Totuși Jung nu a exclus, în lucrările lui științifice, posibilitatea ca enunțurile religioase să aibă o valabilitate obiectivă: doar fiindcă tratează despre ceva care, în sine, este de nerecunoscut și reprezintă un mister, doar de aici nu se poate decide în mod definitiv dacă aceste enunțuri se referă la Dumnezeu însuși sau numai la reprezentări ale acestuia din mințile oamenilor.4

			Un ultim și la vremea aceea hotărâtor motiv de a lăsa deoparte un anumit număr de însemnări îl constituie caracterul lor personal. Părea prea devreme pentru publicarea acelor amănunte personale. Acest lucru se referă în primul rând la declarațiile despre colaboratoarea și tovarășa sa de drum Toni Wolff (1889–1953), care i-a fost mulți ani intim apropiată. De la apariția cărții Amintiri, vise, reflecții, s-au afirmat în cărți, ziare și filme diverse lucruri despre această relație, unele adevărate și altele false. Poate că acum a sosit momentul potrivit să redăm câte ceva din ceea ce Jung însuși a spus despre ea în cadrul convorbirilor noastre. Potrivit felului său de a fi, nu s-a referit la evenimente externe, ci doar la fondul psihic. A povestit și interpretat vise care-l determinaseră să înceapă relația cu ea și altele care păreau să sugereze o evoluție postmortem a relației cu Toni Wolff.

			Referitor la convorbirile dintre Jung și mine în legătură cu munca la cartea de amintiri, niciodată nu a avut loc o „dictare de material autobiografic“, așa cum s-a presupus uneori ulterior în mod eronat. Jung nu mi-a dictat niciun rând din cartea de amintiri, ci a vorbit liber și a lăsat la latitudinea mea să notez ce doresc. Îi adresam ocazional întrebări sau făceam observații, iar acestea proveneau rareori și de la terțe persoane aflate de față. Când izbuteam să ating un punct relevant, Jung nu doar că îmi răspundea la întrebare, ci se lăsa purtat mai departe de gândurile sale. Deseori atingea teme felurite în cadrul unei convorbiri. La unele a revenit pe parcursul lunilor și anilor acestei munci în comun și astfel s-au exprimat gânduri numeroase și felurite care gravitau în jurul unei întrebări. Jung mai adăuga deseori câte ceva la conținutul unei reflecții când abordam, mai târziu, o aceeași temă sau una înrudită. Cursul vorbirii lui Jung a fost cât se poate de asociativ în convorbirile noastre pentru cartea de amintiri, iar eu trebuia să mă inserez cu întrebările și remarcile mele în acest flux asociativ, altminteri curentul seca.

			Datorită colaborării noastre îndelungate și știind că-i cunosc în mare parte scrierile, raționamentele și referirile, putea presupune, în reflecțiile sale exprimate oral, că multe lucruri aparțin unui fond de cunoștințe de la sine înțeles. Unde a fost nevoie, în elaborarea scrisă a notelor mele, am adus scurte completări legate de lucrurile nespuse, dar implicate în dialogul nemijlocit avut cu mine.

			Notam în maniera proprie, dezvoltată de mine însămi, ceea ce doream să rețin. Pentru a putea stenografia cuvânt cu cuvânt o vorbire liberă, ar fi trebuit să stăpânesc stenografia folosită de obicei pentru dezbateri, dar, din păcate, nu eram familiară cu acea tehnică. Pe cât posibil, însă, îmi transcriam și redactam în aceeași zi notele în scriere normală, completam cu ceea ce mai aveam în cap și transcriam totul într-un stil lizibil, din dorința de a rămâne aproape de modul de exprimare direct și liber al lui Jung. Țineam să conserv caracterul spontan al spuselor sale, fiind însă permanent conștientă de faptul că „vorbirea nu e totuna cu scrierea“. În transpunerea în scris a celor discutate, realizam, în mod necesar, o primă aranjare și remodelare, pentru a mă apropia de specificul textului scris. Aceasta includea și completarea unor afirmații sumare ale lui Jung sau a unor lucruri presupuse, neformulate în mod explicit, în scopul unei înțelegeri generale. Dincolo de aceasta, fiecare convorbire, fiecare situație se desfășura altfel, așa încât stilul de vorbire al lui Jung cu greu ar putea fi adus la un numitor comun.

			Sarcina mea pentru cartea de amintiri, așa cum o dorise editorul, constase la vremea aceea, în mare parte, în desprinderea din însemnările de dată diferită a temelor ce aparțineau unele de altele, în gruparea lor după conținut și în reașezarea lor, astfel încât să ia ființă un întreg coerent. Editorul ceruse de la bun început ca o parte cât mai mare din text să aibă caracterul unei relatări directe a lui C.G. Jung, similar unei istorisiri autobiografice.5 Jung însuși m-a numit „coautoare“ și editoare responsabilă de întregul proiect, iar la un moment dat chiar a propus ca volumul să apară doar sub numele meu, dat fiind că, în pofida muncii noastre în comun, nu era vorba despre o autobiografie propriu-zisă.

			Pentru volumul de față, care include însemnări suplimentare, nu am fost legată, ca în cartea de amintiri, de o coerență tematică. De aceea am putut face mai evident caracterul fragmentar al discuțiilor cu Jung. Toate însemnările sunt datate și, astfel, indică aspectul de jurnal. În anumite cazuri, relatările au fost puse în context printr-un scurt comentariu introductiv sau prin note explicative. Fragmentele nu se găsesc în ordine cronologică, ci au fost aranjate în patru sfere tematice mai largi.

			Nu mi-a mai rămas mult timp, la vârsta mea înaintată. Le mulțumesc din inimă tuturor celor care m-au încurajat și susținut în alcătuirea volumului de față și care, alături de mine, cred în valoarea publicării sale viitoare. Le mulțumesc îndeosebi lui sir Laurens van der Post din Londra, precum și lui Robert Hinshaw și Elenei Fischli de la editura Daimon din Einsiedeln, care vor veghea asupra completării editoriale a textului în acord cu indicațiile mele și care se vor îngriji de publicarea sa ulterioară.

			Aniela Jaffé,

			vara lui 1991

			

			
				
					1	Jaffé, A. (ed.), Erinnerungen, Träume, Gedanken von C.G. Jung, 1962. [În continuare, lucrarea va fi referențiată după ediția română, în care autor este C.G. Jung, iar Jaffé are doar un rol secundar, de editor: C.G. Jung. Amintiri, vise, reflecții, consemnate și editate de Aniela Jaffé, Humanitas, București, 1996 — N.r.]

				

				
					2	Vezi și Jaffé, A., „Aus C.G. Jungs letzten Jahren“, în: Aus Leben und Werkstatt von C.G. Jung, 1968 (a 3-a ediție a apărut sub titlul Aus C.G. Jungs letzten Jahren und andere Aufsätze, 1987).

				

				
					3	Jung era un mare povestitor. Când reușeam — și nu izbuteam întotdeauna — să-i trezesc interesul cu remarci și întrebări, răspundea cu o abundență de amintiri și reflecții.

				

				
					4	Cf. C.G. Jung, Opere complete (OC), vol. 11, Psihologia religiei vestice și estice, 2010, pp. 429 și urm. Referitor la imaginea lui Dumnezeu, vezi și Jaffé, A. (ed.), C.G. Jung — Bild und Wort, 1977, pp. 207 și urm.

				

				
					5	Kurt Wolff dorea o carte care să creeze, pe cât posibil, impresia unei autobiografii, motiv pentru care își dorea în primul rând ca vorbirea să fie la persoana întâi singular. Deși Jung își dăduse pe atunci acordul pentru o colaborare la proiecte biografice, era totuși extrem de sceptic față de ideea unei autobiografii, în pofida textelor scrise de el însuși pentru cartea de amintiri. După lectura câtorva prime versiuni de capitole din Amintiri, vise, reflecții, Jung și-a dorit în toamna 1958, în mod explicit, să integrez în manuscris întrebările, comentariile și reacțiile mele, pentru ca volumul să dobândească forma de dialog. Mi-am prelucrat textul în acest sens. Din păcate, editorul nu a fost de acord. Atunci am modificat din nou, cu consimțământul lui Jung, întregul manuscris astfel încât dintr-un dialog să devină un monolog. Este posibil ca astfel să se fi creat impresia greșită că Jung îmi dictase textul cuvânt cu cuvânt. [Nota editorului: Referitor la geneza și preistoria cărții de față, vezi „Comentariul istoric“ din a doua parte a volumului.]

				

			

		


		
			Personalitatea și experiența de viață
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			După-amiezile convorbirilor biografice erau insule de liniște în curentul timpului; C.G. Jung în vara lui 1959, foto: Aniela Jaffé.

		


		
			Să accept ce-mi hărăzește viața

			20 octombrie 1959

			Oamenii nu știu ce riscă atunci când nu primesc ce le hărăzește viața, ce le impune ea drept întrebare și sarcină. Nu știu ce riscă atunci când își folosesc voința pentru a scăpa de durerea și suferința prin care sunt datori să treacă potrivit naturii lor. Astfel, ei refuză tributul către viață și tocmai de aceea viața îi induce în eroare.

			Când nu-ți asumi propria predestinare, intervine o altă suferință în locul ei: se dezvoltă o nevroză, iar eu sunt de părere că viața aceea pe care trebuie s-o trăim este mai puțin rea decât o nevroză. Dacă tot trebuie să sufăr, atunci s-o fac pentru realitatea mea. O nevroză este mult mai blestemată! Ea este, în general, o dificultate inventată, o speranță inconștientă de a amăgi viața, de a ocoli ceva.

			Nu poți face mai mult decât să trăiești conform cu ceea ce ești. Iar în noi sunt înrădăcinate opoziția și contradicția. După ce m-am gândit îndelung, am ajuns la concluzia: mai bine să trăiești ceea ce ești și să accepți dificultățile pe care le ai de întâmpinat — fiindcă să le ocolești este mult mai rău.

			Astăzi pot spune: Mi-am rămas fidel mie însumi, am făcut ce-am putut, după cea mai bună știință și conștiință. Dacă a fost corect sau nu, asta nu știu.

			Suferința era oricum inevitabilă. Dar eu vreau să sufăr pentru acele lucruri care-mi aparțin cu adevărat. Un motiv hotărâtor pentru această cale a fost și înțelegerea următorului fapt: Dacă eu nu-mi împlinesc viața, această împlinire le va reveni ca moștenire copiilor mei și se va adăuga, drept povară a vieții mele netrăite, la propriile lor dificultăți.

			Eu sunt conștient de greaua povară pe care a trebuit s-o preiau de la părinții mei. Nu poți să te descotorosești pur și simplu de ea. Te trezești cu ea, încărcat cu o moștenire pe care trebuie s-o primești și s-o porți așa cum își poartă melcul casa. Numai cu „inteligență“ și doar printr-un comportament rațional, nu poți trece prin viață. Căci atunci ai scăpat poate de anumite poveri, dar te-ai izolat de propria viață.

			Destinele care nu și-au trăit propria viață sunt pur și simplu terifiante — asta e ceea ce am putut observa. Cine își trăiește destinul, cine și-l împlinește după știința și putința lui nu are motiv de căință. Voltaire avea, într-un anumit sens, dreptate cu afirmația lui: de regretat, trebuie să regretăm surtout ce que l’on n’a pas fait [mai ales ceea ce n-am făcut — N.r.].6

			Contează enorm să-ți asumi, ca om, datoria ta. La bătrânețe, nu regretăm lucrurile minunate pe care poate nu le-am văzut sau trăit, ci ceea ce am lăsat în viață să treacă pe lângă noi.

			

			
				
					6	Lui C.G. Jung îi plăcea să strecoare în vorbirea sa cuvinte și expresii din engleză și franceză, mai ales când vorbea — cum o făcea de obicei cu mine — germana standard și nu dialectul din Basel. Aforismul „Nu regreți niciodată ceea ce ai făcut, ci ceea ce nu ai făcut“ îi este atribuit împăratului și filosofului roman Marc Aureliu (121–180). Fiindcă Jung face aici referire la Voltaire și citează în franceză, putem presupune că acesta din urmă a folosit și el acest aforism. [Nota editorului: Jung citează frecvent liber în convorbiri, uneori chiar în treacăt, din vasta lui cultură. Fiindcă nu se poate stabili întotdeauna la care cărți sau ediții se referă ca surse, trebuie să renunțăm să căutăm referințele bibliografice exacte — desigur, cu excepția literaturii jungiene. Pentru un studiu mai exact al surselor din biblioteca lui C.G. Jung, vezi Shamdasani, S., C.G. Jung — A Biography in Books, 2012.]

				

			

		


		
			Cunoaștere, secret, comunitate

			6 decembrie 1957

			Atât timp cât nu înțelegem ce se petrece în noi, nici nu va exista o legătură reală între noi și ceilalți oameni, între noi și lume, cosmos. Doar în măsura în care eu am putut înțelege ceea ce este comun tuturor, inconștientul cu conținuturile sale colective, arhetipalul, doar astfel am reușit să stabilesc relații cu alți oameni. Tânăr fiind, credeam desigur că-i înțeleg pe oameni și că am relații. De fapt, ceilalți nu mă interesau!

			Însă presiunea de a înțelege tainele sufletului nu mi-a dat pace; era ca o constrângere de a reflecta la aceste lucruri. În fond, nu era doar o constrângere, ci propria voință, propriul temperament! Era, în realitate, ceea ce mi-am dorit dintotdeauna. Datorită acestei voințe intense de a înțelege sufletul, mi-am dorit chiar, tânăr medic fiind, să am și eu o dată o schizofrenie sau măcar o relație de dragoste cu o femeie schizofrenică, pentru a înțelege ce se petrece în acești oameni.

			Nu impulsul în sine de a cunoaște, ci ceea ce am descoperit și descopăr datorită lui — cunoașterea deținută —, asta m-a și izolat. La început nu era nimeni care să poată înțelege ce se întâmplă. Și, riguros vorbind, vă vorbesc și dumneavoastră acum despre lucruri pe care înainte n-am putut niciodată să le explic nimănui. În măsura în care câștigați ceva din ele, vă izolați și dumneavoastră de ceilalți. Cunoașterea produce și solitudine, singurătate.

			Dar opusul este și el adevărat: abia datorită acestei cunoașteri, se înțelege cu adevărat sensul mai profund al unei comunități și, astfel, tocmai pornind de la asemenea oameni, care împărtășesc o aceeași cunoaștere, se poate crea o comunitate autentică.7 Să formezi o comunitate sub semnul unei banalități nu prea are sens. Doar ceea ce tu ai ajuns să cunoști — și alții nu știu — poate fi împărtășit cu alți câțiva și vă poate ține laolaltă. De aceea, la primitivi8, comunitatea este întotdeauna legată de mister. Comunitatea este un soi de cult al misterului.

			

			
				
					7	Despre spusele lui C.G. Jung referitoare la secret și la coeziunea unei comunități datorată contactului cu un arhetip, vezi Jung, 1996, pp. 342 și urm. și pp. 355 și urm. Afirmațiile de mai sus au fost făcute în contextul amintirilor sale despre vise și reflecții ivite după boala din 1944 (ibidem, pp. 294 și urm.).

				

				
					8	Pentru Jung, termenii „primitiv“ și „negru“, uzuali începând din secolul al XVIII-lea în limbajul familiar, literar și științific, nu aveau încă o conotație negativă. Din 1970 a început discuția despre conotația discriminatorie a acestor termeni, strâns legată de colonialism. În prezent, sunt considerate denumiri etnocentriste și rasiste. Aniela Jaffé a păstrat termenii originali aici, ca și în capitolele următoare despre experiențele lui Jung în Africa, la fel cum au fost păstrați și în textul original al Operelor complete. [Nota editorului german.]

				

			

		


		
			Autentica întâlnire

			Încă din primele scrisori adresate mie despre proiectul biografic, editorul și-a exprimat dorința ca Jung să vorbească despre întâlniri cu contemporani celebri. Deși i-am răspuns imediat că Jung dorește să vorbească înainte de toate despre lucruri interioare, nu exterioare, Kurt Wolff a insistat îndelung cu cererea lui și a dorit chiar un capitol distinct pe acest subiect. Când menționam uneori în convorbirile noastre această solicitare, Jung reacționa fără entuziasm sau tragere de inimă, uneori era chiar urâcios. Drept răspuns la ultimele mele două tentative în acest sens, el a formulat fără echivoc care au fost, de fapt, pentru el întâlnirile importante.

			23 mai 1958

			Mă bucur să întâlnesc oameni. De obicei, oamenii vin la mine cu cerințe despre care nu pot sau nu am voie să vorbesc cu terți. Și dacă vreunul prinde o idee care-l dă peste cap sau care-l face să dea greș nu este vina mea.

			Întâlniri cu contemporani celebri? De două ori am stat cu Toynbee9 și i-am povestit câte ceva despre ideile mele. Dar el nu s-a pronunțat. Iar despre ce efecte ar fi avut convorbirea, despre asta nu s-a auzit niciodată nimic... Pe Lowell, celebrul astronom, l-am cunoscut în tinerețe — el a fost cel care m-a recomandat când am primit titlul de doctor la Clark University10... Relația mea cu Pauli?11 Aș putea vorbi despre ea...?

			(După o tăcere îndelungată, gânditoare:)

			Se crede că nu am prieteni sau relații. Nici pomeneală! Am cu fiecare dintre copiii mei, ginerii mei și nurorile mele, cu fiecare dintre nepoții mei o relație cât se poate de individuală. Dar întâlnirile hotărâtoare din viața mea au fost cele cu oameni simpli — sau cu oameni numiți depreciativ „pacienți“. Acestea au fost întâlnirile din care am învățat câte ceva. Din ele face parte și întâlnirea mea cu Lac de Munte12 sau cu un modest învățat brahman în India13.

			Cel mai important la acești „oameni neimportanți“ este că sunt ființe care au oferit în întâlnire ceea ce au ele esențial. Și asta s-a arătat sau revelat fără să-și propună acest lucru; am întâlnit atunci adevărul lor. Asta se petrece doar atunci când un om este împlinit prin ceea ce i se întâmplă, prin ceea ce-l afectează. Și nu atunci când unui om i-au reușit, în lumea exterioară, lucruri deosebite. Aceasta este doar suprafața.

			Or, eu am vrut întotdeauna dedesubtul. Asta am vrut, asta mi-era determinant. Și am găsit oameni cu care să pot avea asemenea relații. Am foarte multe relații și pe mulți îi consider prieteni.

			6 februarie 1959

			Întâlnirile mele autentice cu anumiți oameni s-au pe­trecut la un nivel de dedesubt, așa încât nu se poate spune mare lucru despre ele. Pentru mine au contat unii oameni cu privire la care alții n-ar înțelege ce importanță aveau pentru mine și de ce aveau o asemenea importanță. Există și pietre în care se ascunde aur, dar nimeni nu știe asta, fiindcă arată ca niște pietre obișnuite, care nu-ți pot folosi, chipurile, la nimic. Dar, cu metodele potrivite, poți scoate aur din ele.

			Întâlnirile deveneau importante pentru mine mai ales când luminau anumite dedesubturi sufletești. Așadar aș putea spune: În măsura în care găseam la un om acest acces către ceea ce se afla dedesubt, voiam să mențin o relație cu el — altminteri nu mă interesa mai deloc. Am putut și pot găsi asta la oameni de la care nimeni nu s-ar fi așteptat, la oameni bizar de minunați. De exemplu, așa s-a întâmplat cu Babette.14

			Pot avea o relație intensă, o relație interioară, cu cei mai neașteptați oameni. Cunosc oameni care mă interesează teribil, fiindcă sunt obsedați de aceste procese de dedesubt sau fiindcă acestea transpar din ei. Asta mă face să am o relație cu ei. De aceea nimic nu poate fi așa de neînsemnat, așa de urât sau așa de scârbos la cineva, încât să mă sperie.15 Sau pot dezvolta o răbdare diabolică, fiindcă simt dedesubtul. E ceva ce nu se poate explica dacă nu cunoști tu însuți aceste lucruri.

			Știu să apreciez trăsăturile omenești pozitive, dar hotărâtor este întotdeauna dacă remarc acest altceva — dedesubtul — sau lipsa sa. Dacă lipsește, nici n-aș întoarce capul după cineva. Bineînțeles că există trăsături omenești extraordinare și le apreciez foarte mult, dar sunt fascinat numai când există acea relație cu dedesubtul. Toate celelalte dispar pe lângă ea. Dar să fii obligat să trăiești cu unii dintre acești oameni...

			

			
				
					9	Arnold J. Toynbee (1889–1975), istoric britanic, teoretician al culturii și filosof al istoriei.

				

				
					10	Percival Lowell (1855–1916), astronom american. Lui C.G. Jung i s-a acordat la 13 septembrie 1909, împreună cu William Stern (1871–1938) și Sigmund Freud (1856–1939), titlul de doctor honoris causa al Clark University, Worcester, Massachussetts.

				

				
					11	Wolfgang E. Pauli (1900–1958), fizician, a primit în 1945 Premiul Nobel în domeniul fizicii pentru principiul excluziunii, care definește modul în care electronii se așază pe straturile din jurul nucleului; între el și C.G. Jung a existat o relație îndelungată. Vezi Jung, C.G./Pauli, W., Naturerklärung und Psyche, 1952; Meier, C.A. (ed.), Wolfgang Pauli und C.G. Jung. Ein Briefwechsel 1932–1958, 1992.

				

				
					12	O căpetenie a tribului pueblos din regiunea mexicană Taos, numit în limba amerindienilor „Ochwiä Biano“, pe numele său civil Antonio Mirabal. Jung îi vizitase pe indieni în 1925 în New Mexico și, cu această ocazie, stătuse de vorbă cu „Lac de Munte“. La mijlocul lui mai 1958 mi-a relatat în mod impresionant despre această întâlnire. Cf. și Jung, 1996, pp. 253 și urm., și Jaffé, A., 1977, p. 155, ilustrația 147.

				

				
					13	Cf. Jung, 1996, pp. 282 și urm.

				

				
					14	O pacientă schizofrenică pe care Jung o tratase la Clinica universitară din Zürich. Cf. C.G. Jung, „Despre psihologia Dementiei praecox“ și „Conținutul psihozei“, ambele în OC 3, Psihogeneza bolilor spiritului, 2005. Cf. și Jung, 1996, pp. 138 și urm.

				

				
					15	C.G. Jung face aici aluzie la întrebarea lui Sigmund Freud cu ocazia vizitei sale în 1908 la Burghölzli: „Cum de ați rezistat oare să petreceţi ore şi zile în şir cu femeia asta fenomenal de urâtă?“. Vezi ibidem, 1996, p. 140.

				

			

		


		
			Despre a doua voce a mamei

			7 iunie 1957

			În această zi, C.G. Jung a povestit despre mama lui. Din cea mai fragedă copilărie și apoi în fazele importante ale maturizării sale, a perceput la ea două personalități. Cea de la suprafață era cea a unei femei inimoase, plăcute, convenționale și sociabile, dar din dedesubturi vorbea din ea, în momente hotărâtoare, o a doua voce cu o autoritate puternică, intangibilă, care atingea, în cazul lui, conținuturi mocnite, profunde, ca de ex. problematica animei sau ambițiile de cercetare.16 La câteva luni după această descriere a personalității duble a mamei sale, C.G. Jung a scris în ianuarie 1958 în textul „Despre primele evenimente ale vieții mele“ [integrat ulterior în Amintiri, vise, reflecții — N.r.] despre propria lui personalitate dublă, folosind numărul 1 și numărul 2 pentru a desemna cele două fațete ale firii sale.

			Ca tânăr medic rezident la Burghölzli în Zürich,17 locuiam în Zollikerstrasse. Pe vremea aceea mă ocupam de studiile despre asociații18 și-mi tapetasem toată camera cu grafice statistice. Într-o bună zi a venit în vizită mama, care nu avea habar despre toate acestea. Și-a plimbat privirea prin încăpere și pe urmă a întrebat: „Dar ce sunt astea?“ — „Sunt grafice de la cercetări experimentale la care lucrez acum.“ Eram într-o anumită măsură mândru că fac așa ceva. Dar pe atunci habar n-aveam dacă și ce importanță vor avea rezultatele mele. Eram pe cale de a descoperi ce înseamnă perturbările aso­ciative în experiment și presupuneam că au de-a face cu niște complexe afective ce acționează autonom.19 Mama a mai privit o dată toate însemnările și, brusc, s-a ridicat — ca o judecătoare — și mi-a adresat, cu a „doua“ ei voce, întrebarea: „Dar crezi c-o ieși ceva de aici?“

			Mama vorbea rareori cu acest ton și doar când comunica intuitiv și neașteptat ceva însemnat. Deseori îmi atingea astfel un sentiment nemărturisit sau inconștient. Și uneori era ca un oracol cu dublu înțeles. Din această întrebare a ei aș fi putut deduce la fel de bine că nu apreciez îndeajuns valoarea muncii mele, dar și că o supraapreciez. De fapt, ea exprima ceea ce exista în mine ca îndoială nemărturisită.

			Întrebarea ei m-a atins în asemenea măsură încât vreme de trei săptămâni n-am mai putut pune mâna pe peniță. Cuvintele ei au dat glas, până la culpabilitate, propriei mele îndoieli cu privire la însemnătatea întreprinderii mele și acum mă întrebam cu seriozitate dacă ceea ce fac are vreun sens. De obicei, îmi vine greu să cred că m-aș putea înșela în judecata mea. Însă mama exprimase în acel moment propria-mi temere nemărturisită. Și asta cu o voce foarte gravă, care se deosebea de felul ei obișnuit de a vorbi — de parcă ar fi vrut să-mi atragă atenția că munca mea este într-adevăr bună la ceva, dar, în același timp, dând glas și îndoielii — o ieși ceva de acolo? Aproape dintr-o suflare, a adăugat: „Eu nu înțeleg nimic din toate astea!“

			A fost ca oracolul din Delphi: „Va fi așa sau va fi altminteri“. Ambiguu, cu tâlc: „Dacă traversezi Halysul, vei distruge un mare imperiu!“20 De fapt, mama a subliniat astfel că în acele grafice era prezent ceva plin de semnificație.

			

			
				
					16	Cf. Jung, 1996, pp. 61 și urm. Pentru o relatare mai timpurie, puțin diferită a acestui eveniment, vezi și McGuire, W. (ed.), Analiza viselor, Notele seminarului susținut între 1928 și 1930, C.G. Jung, 2018, pp. 115 și urm.

						  Anima: personificarea unei naturi feminine în inconștientul bărbatului, deseori proiectată asupra unei femei. Această bisexualitate psihică postulată de Jung corespunde faptului biologic că genul este determinat, la bărbați, de un număr mai mare de gene masculine (la femei, dominând genele feminine). Numărul mai mic de gene opuse par să alcătuiască o parte de personalitate de gen opus, care rămâne însă deseori inconștientă datorită inferiorității ei.

				

				
					17	Clinica universitară de psihiatrie din Zürich (numită de Jung și clinica Forel), pe atunci aflată sub conducerea lui Eugen Bleuler. Vezi și nota 15 din secțiunea de mai jos „Reminiscențe despre Bachofen, Burckhardt și Basel“.

				

				
					18	Cf. C.G. Jung, OC 2, Cercetări experimentale, 2017.

				

				
					19	Spre deosebire de înțelesul termenului în limbajul comun, C.G. Jung înțelege prin complexe „fragmente psihice care își datorează scindarea unor influențe traumatice sau anumitor tendințe incompatibile. După cum arată experimentul asociativ, complexele interferează cu intenția volitivă și perturbă prestația conștiinței; ele produc perturbări de memorie și stagnări în fluxul asociațiilor; apar și dispar, urmând propria lor lege; obsedează conștiința temporar sau influențează vorbirea și acțiunea în mod inconștient. Se comportă deci ca ființe autonome, ceea ce în stări anormale se vede deosebit de clar. În vocile bolnavilor mintal, ele capătă chiar caracterele personale ale Eului, la fel ca spiritele care se manifestă prin scriere automată sau prin alte tehnici asemănătoare“. Vezi C.G. Jung, OC 8, Dinamica inconștientului, 2011, pp. 151 și urm.

				

				
					20	C.G. Jung citează răspunsul ambiguu oferit de către Pythia lui Cresus, regele Lidiei, care întrebase Oracolul ce șanse are într-o eventuală bătălie cu perșii, care ajunseseră deja la granițele regatului său. Răspunsul, „vei distruge un mare imperiu“, poate fi interpretat în două feluri: îi vei învinge pe perși (și așa a interpretat Cresus), respectiv, prin atacul asupra perșilor, propriul tău regat ar putea fi învins, ceea ce s-a și întâmplat (546 î. Chr.); Jung confundă în citatul său verbal râul Halys cu Rubiconul, apa peste care a trecut Cezar, când s-a decis, fără cale de întoarcere, să cucerească Roma.

				

			

		


		
			O pauză înainte de căsătorie: Paris și Oxford

			4 octombrie 1957

			La sfârșitul lui septembrie 1957, cu ocazia unei vizite la Zürich, Kurt Wolff a citit întâia oară o parte dintre însemnările mele și și-a exprimat rugămintea ca C.G. Jung să vorbească mai mult despre importanța artei, muzicii și literaturii în viața sa. În afară de aceasta îl interesa raportul lui Jung cu unele dintre tablourile pe care le văzuse acasă la el în Küsnacht.

			Ca elev de liceu, vizitam deja frecvent colecția de artă din Basel.21 Încă de pe atunci eram pasionat de Holbein și Böcklin și-mi plăceau tare mult vechii olandezi. La Basel, interesul pentru artă era încă foarte mare în tinerețea mea, datorită influenței lui Jakob Burckhardt.22

			Mai târziu, am început și eu să colecționez gravuri vechi, printre altele, stampe de Boucher și xilogravuri germane timpurii, colorate. O gravură în cupru și o xilogravură de Dürer se numără, și ele, printre acestea.23

			Când mă aflam la Paris în 1902, scotoceam cu orele pe la buchiniști și mai cumpăram câte ceva.24 Acolo am dat și peste gravura lui Dürer. Un an întreg m-am ocupat aproape exclusiv de artă. Asta a fost înainte de a mă întoarce, după o întrerupere, la Burghölzli. Mai târziu n-am mai avut timp. Îmi începusem activitatea la Burghölzli imediat după examenul de stat, la douăzeci și cinci de ani, așadar în 1900. În toamna lui 1902 mi-am întrerupt munca și am plecat întâi pentru șase luni la Paris și după aceea pentru două luni în Anglia.25

			La Paris am ascultat prelegerile lui Janet de la École des Hautes Études, dar nu l-am cunoscut personal.26 Charcot murise deja. Pe Binet, în schimb, l-am cunoscut personal, dar în afara lui pe nimeni altcineva.27 Am vizitat și clinici de psihiatrie și câteva spitale. Pe vremea aceea, francezii erau fruntași în psihiatrie, iar eu cunoșteam bine literatura franceză de specialitate.

			Dar, pe cât posibil, lăsam medicina deoparte. Umblam prin muzee până la epuizare și absorbeam lucrările de artă. Eram practic zi de zi în Luvru și am privit, nici nu știu de câte ori, Gioconda28 și lucrările italienilor timpurii. Îmi plăcea să stau de vorbă acolo cu copiștii și mi-am comandat o copie după Frans Hals.29 Am pus să mi se facă o copie și după tabloul Vieillesse et Jeunesse de Ghirlandaio, ca dar pentru ziua de naștere a miresei mele.30 Este bustul unui bărbat în vârstă care privește un copil de vreo patru ani. Expresia de pe fețele celor doi este absolut minunată. Își citesc unul altuia în ochi. Bătrânul, trecutul; băiatul, viitorul. Expresia întrebătoare de pe fața copilului este incredibil de delicată. Tabloul de Fra Filippo Lippi, Madonă în pădure, am pus să-mi fie copiat mai târziu la Florența.31 Arta egipteană pe care am întâlnit-o în Luvru mi-a lăsat și ea o impresie de neuitat.

			Două lucruri m-au preocupat la Paris: Unul au fost artele frumoase, celălalt, la misère qui a froid, la misère noire.32 Pentru a-mi face o imagine despre situația socială din Paris am citit diverse lucrări de statistică. Parisul m-a impresionat enorm. Pe de-o parte, această frumusețe și, pe de altă parte, cumplita mizerie.

			În fond, la vremea aceea mă găseam într-o situație îngrozitoare. Nu mai văzusem așa ceva. Toată jalea omenirii... Pe atunci mă preocupau gânduri sumbre despre suferința omului, despre întunecimea abisului.33 Sentimente de grande compassion îmi dădeau târcoale. Deseori mă gândeam la Buddha, despre care citisem în Schopenhauer. Era un mister pentru mine cum de putea Parisul să pară cuiva amuzant. Eram mult prea impresionat de tragismul social. Am fost la morgue, la Les Halles, în cartierele sărace.34 Parisul era fie minunat de frumos — plin de bun-gust, splendid —, fie un abis al mizeriei. Mi-era foarte greu de suportat. Pe atunci trăiam, deși eram medic, cu un franc pe zi. Locuiam în hotelul studențesc Hôtel des Balcons din rue Casimir Delavigne. Nu-mi pare rău că am trăit perioada aceea de sărăcie.35 Atunci am învățat să apreciez lucrurile simple.

			Pe vremea aceea pictam și eu. Peisaje din nordul Franței, mici acuarele. Și, o dată, un tablou mare, cu nori.36 În afară de aceasta, câteva schițe mai mici. Un tablou l-am pictat noaptea, până la patru dimineața — un peisaj din amintire. Peisajul acela străin mi se întipărise formidabil — culorile, atmosfera.

			Deseori umblam singur, prin Paris și împrejurimi: Fontainebleau, Versailles, Trianon etc. Și, desigur, mă gândeam la Napoleon. Eram pe deplin imbued by French — impregnat de franceză — și citeam la vremea aceea multe romane franțuzești. Ulterior am mai avut multă vreme abonament la revista Le Matin și, astfel, mi-am însușit un vocabular bogat. La Paris vorbeam ca un francez. Mâncam numai în bistrouri mici, destul de sărăcăcioase, vorbeam cu oamenii simpli, pe stradă, în magazine și oriunde aveam ocazia. Astfel am ajuns să stăpânesc și bucăți din argot.37

			După Paris am plecat în Anglia. Mi-a fost greu să mă adaptez. Engleza mea era pe atunci încă departe de a fi perfectă. Acolo nu am ascultat prelegeri, am vizitat doar spitale, dar, în primul rând, iarăși muzee și galerii. Oxfordul a fost un punct culminant al șederii mele în Anglia. Era un oraș pe gustul meu. De neuitat, încântarea mea când am văzut întâia oară celebrele Colleges! Iar discuțiile de acolo! După masă se oferea un mic corn de argint cu tutun de prizat! Apoi venea cafeaua neagră, cu trabucuri și lichior, și pe urmă se purtau discuții intelectuale în stilul secolului al XVIII-lea. Erau numai bărbați de față, fiindcă se doreau discuții exclusiv intelectuale.

			

			
				
					21	Colecția se află începând din 1936 în Muzeul de Artă din Basel; în anii de tinerețe ai lui C.G. Jung se afla în muzeul din Augustinergasse, actualul Muzeu de Istorie Naturală.

				

				
					22	Jacob Burckhardt (1818–1897), istoric al culturii, specializat în istoria artei; din 1858 până în 1893 a ocupat catedra de istorie și istoria artei de la Universitatea din Basel.

				

				
					23	François Boucher (1703–1770); Albrecht Dürer (1471–1528).

				

				
					24	Buchiniști: anticari, îndeosebi anticarii cu standuri așezate de-a lungul Senei în Paris.

				

				
					25	Într-o convorbire mai târzie, din 11 aprilie 1958, C.G. Jung a spus că în 1902 fusese „vreo patru luni la Paris — din septembrie până în decembrie“. Potrivit corespondenței cu verișoara sa Helene Preiswerk, la începutul lui ianuarie 1903, se afla încă la Paris, de unde a plecat pe 19 ianuarie la Londra. Câteva săptămâni mai târziu s-a întors în Elveția, cu o oprire la Ostende; în 14 februarie 1903 a avut loc cununia cu Emma Rauschenbach în Schaffhausen. Emma lucrase ca guvernantă la Paris din 1898 până în 1899.

				

				
					26	Pierre Janet (1859–1947) deținuse în 1902 o catedră de psihologie la Collège de France, dar era și director al Laboratoire de psychologie expérimentale et comparée de la Salpêtrière. C.G. Jung a menționat de două ori, când a vorbit despre prelegerile lui Janet, că le audiase la École des Hautes Études. Hôpital de la Salpêtrière este afiliat la École Pratique des Hautes Études. Este posibil ca Jung să fi audiat și prelegeri ale lui Alfred Binet în Laboratoire de la psychologie physiologique al acestuia de la Sorbona. (Vezi următoarea notă de subsol referitoare la relația lui Jung cu Binet.) Cu o altă ocazie, s-a exprimat mai degrabă distanțat față de Janet — prelegerile lui ar fi fost „teribil de plicticoase“ și în anii de tinerețe n-ar fi avut multe de învățat de la el ca psihiatru. Într-o scrisoare către Freud din 11.9.1907, Jung scria: „Janet este un nătărău vanitos, deși are un bun simț de observație. Ce spune și face el acum nu poate fi decât steril“. (Corespondența Freud-Jung, Trei, 2015, p. 124.) Cu toate acestea Jung sugera în altă parte că publicațiile lui Janet ar fi fost importante pentru el; în perioada când era medic-șef la Burghölzli ținuse prelegeri despre Janet la Universitatea din Zürich.

				

				
					27	Jean-Martin Charcot (1825–1893), neurolog și anatomopatolog, lucra la laboratorul de cercetare de la Hôpital de la Salpêtrière, Paris; Alfred Binet (1857–1911), psiholog, considerat unul dintre fondatorii psihometriei. După mai mulți ani sub conducerea lui Charcot la Salpêtrière, s-a mutat la Laboratoire de psychologie physiologique la Sorbona, pe care l-a condus începând din 1894 până la moartea sa. C.G. Jung stătuse de vorbă cu el în 1902 despre experimentul asociativ și despre o eventuală colaborare, care însă nu s-a fructificat.

				

				
					28	Denumirea italiană a Mona Lisei lui Leonardo da Vinci — probabil un portret al Lisei del Giocondo, soția unui negustor din Florența. 

				

				
					29	Portretul de familie Van Beresteyn-van der Eem a fost vândut Luvrului în jurul anului 1885 drept tablou al lui Frans Hals (1581/1585–1666). Analize de istoria artei îl atribuie în prezent lui Pieter Claesz Soutman (1593/1601–1657), un contemporan al lui Frans Hals. C.G. Jung i-a comandat în 1902 lui Léontine Lemée o copie a jumătății drepte a tabloului — fragmentul o înfățișează pe guvernanta cuplului cu cei patru copii mici ai acestuia. Copia era atârnată pe perete deasupra șemineului de marmură din sufrageria familiei Jung din Seestrasse 228 în Küsnacht. [Cf. Stiftung C.G. Jung Küsnacht (ed.), Haus C.G. Jung, 2009, pp. 68, 70, 74 (acolo, tabloul e descris, încă în mod greșit, drept copie după o pânză de Frans Hals).]

				

				
					30	Domenico Ghirlandaio (1449–1494), Ritratto di vecchio con nipote, cca. 1490, Luvru, Paris.

				

				
					31	Fra Filippo Lippi (1404–1469), Adorazione del Bambino di Annalena, între 1453 și 1455, Galeria Uffizi, Florența. Copie de Giulia Cheli Capella. Aceasta era expusă, ca și copia după Ghirlandaio, în sufrageria familiei Jung.

				

				
					32	Mizeria înfrigurată, mizeria neagră.

				

				
					33	În perioada șederii lui Jung, au fost create și operele lui Picasso din celebra période bleue despre mizeria, sărăcia și melancolia vieții cotidiene pariziene.

				

				
					34	Morgue a fost până în 1907 o morgă deschisă publicului, asiduu frecventată de curioși; Les Halles este piața pariziană centrală, care se regăsește și în titlul unui roman al lui Emile Zola despre viața muncitorilor: Le ventre de Paris (Pântecele Parisului).

				

				
					35	După încheierea studiilor, Jung nu doar că avea o datorie considerabilă la unchiul său (3000 de franci elvețieni, echivalentul în prezent a 30 000 de franci elvețieni), ci mai trebuia să-și întrețină și mama și sora.

				

				
					36	Cf. Jaffé, A., 1977, ilustrațiile 35–36. [Nota ed.: Vezi și C.G. Jung. Das Rote Buch, catalogul expoziției de la Muzeul Rietberg, 2010, pp. 4, 5, precum și Hoerni, U., Fischer, Th., Kaufmann B./ Stiftung der Werke von C.G. Jung (ed.), The Art of C.G. Jung, 2019, p. 85.]

				

				
					37	Argot denumea la origine un sociolect istoric al răufăcătorilor și cerșetorilor francezi din Evul Mediu, un soi de limbaj secret. Termenul a denumit mai târziu limbajul colocvial sau cel bădăran. Victor Hugo a inclus în romanul său Les Misérables frecvente pasaje în argot.

				

			

		


		
			Lecturi timpurii

			4 octombrie 1957

			Ca răspuns la întrebarea care lecturi l-au marcat și impresionat cel mai mult în evoluția sa, C.G. Jung și-a amintit următoarele:

			Două cărți se numără printre cele mai timpurii amintiri ale mele. Prima scriere care mi-a lăsat o impresie profundă a fost Legendele Sfântului Graal. În copilărie a fost cartea mea preferată — ceva absolut minunat pentru mine. Am citit-o o dată și apoi, imediat ce am terminat-o, am reluat-o. De atunci mi-au devenit familiare personajele Graalului, de atunci m-au fascinat nespus. În scrierile mele sunt însă rareori pomenite, fiindcă soția mea a început deja foarte devreme să scrie despre legendele din jurul Sfântului Graal.38

			A doua mare impresie literară mi-a lăsat-o Faust-ul lui Goethe. Dar pe atunci aveam deja cincisprezece sau șaisprezece ani. Mama a fost cea care mi-a spus: „Acum se cade să citești Faust“. Textul acesta mi-a făcut atunci cea mai mare impresie. Da, a fost cartea mea de căpătâi, le-a întrecut pe toate celelalte. Au mai fost și câteva poezii impresionante de Goethe, dar nimic nu se ridica, după părerea mea, la nivelul Faust-ului. Faust-ul l-am considerat mereu un soi de moștenire personală. Povestea aceasta, Goethe nu o încheie cu adevărat. Mai rămâne un rest la care mai trebuie căutat un răspuns.39 Dramele și maniera lui de a scrie, acea „manieră impozantă“, mi s-au părut întotdeauna că sunt prea ponderous, prea încărcate. Wilhelm Meister, ei bine, cartea aceasta este foarte bună, dar nu m-a impresionat cu adevărat.40 Convorbirile cu Eckermann le-am citit mai târziu cu interes, dar mi s-au părut și cumva ciudate.41

			Când eram deja student l-am descoperit pe Hölderlin și am făcut cunoștință cu poezia lui, „Patmos“.42 Pe atunci a repre­zentat pentru mine un punct culminant al liricii germane.

			„…însă-n lumină,

			Înfloreşte sus argintia zăpadă

			Şi, martor al vieţii fără de moarte,

			Pe inaccesibile piscuri se caţără

			Iedera veche…“ (apud: OC 5, p. 540)

			Multe alte poeme ale lui Hölderlin sunt manieriste sau de o emoționalitate cam exagerată, dar „Patmos“ este pentru mine de neîntrecut.

			Și pe urmă am găsit o poezie splendidă a lui Mörike: „Orplid“43. Se înalță cu mult peste toate celelalte poezii ale sale, care-mi par surprinzător de mediocre. Hugo Wolf a compus un lied minunat pentru „Orplid“.44 „Patmos“ și „Orplid“ — amândouă au rămas impresii de nepierdut.

			Pe atunci m-a convins, în mod bizar, și Auch Einer de Vischer.45 Întâlnirea mea cu acest roman s-a produs în aceeași perioadă cu lectura mea din Schopenhauer. El a fost primul dintre filosofii moderni pe care i-am citit.46 Viziunea despre lume a lui Schopenhauer, imaginea sa pesimistă asupra lumii — pe aceasta, uneori o împărtășeam, alteori o respingeam.

			După Schopenhauer a venit Kant.47 De el m-am ocupat atunci foarte serios. La Kant era vorba despre munca aceasta migăloasă de a distinge între ceea ce-mi aparține mie, adică se află la îndemâna mea, și ceea ce se află dincolo, acolo unde nu putem ajunge fără pagube.

			Pe urmă m-a atins Nietzsche48. Așa grăit-a Zarathustra, îndeosebi, m-a mișcat profund.49 Lucrarea aceasta a devenit o problemă dificilă: Ce s-a întâmplat cu Nietzsche acolo? Este vorba, desigur, despre întâlnirea lui Nietzsche cu figura arhetipală a bătrânului înțelept, dar acea întâlnire rămâne totuși suspendată undeva, într-un dincolo ireal. Celelalte scrieri ale lui Nietzsche m-au atins la nivel intelectual, Zarathustra însă, la nivel uman. Faust și Zarathustra se află în oarecare măsură la același nivel. Ambele au devenit pentru mine puncte de legătură cu ceva propriu.

			Cu opere din literatura germană modernă și mai recentă nu am găsit un raport real. Mi se pare că e prea multă psihiatrie în ele; și, chiar dacă unele au fost interesante, nu m-au mișcat în profunzime. Bineînțeles că am citit și dramele lui Shakespeare și sonetele lui, dar le-am considerat întotdeauna pură literatură. Lirica e foarte bună, dar nu m-a atins. Atunci mai degrabă Schiller, cu patosul lui etic, la el mă puteam raporta. Îndeosebi cu scrierile lui în proză, am o relație autentică și pozitivă.50 Bineînțeles că am văzut și frumusețea câtorva dintre poezii, dar îmi păreau ca niște flori găsite întâmplător la marginea drumului. N-aș putea să spun că una sau alta mi-a făcut o impresie deosebită.

			Când l-am întrebat ce impresii i-a lăsat literatura antică, Jung a răspuns:

			Îndeosebi universul Odiseei a fost splendid pentru mine.51 Parțial și Eneida lui Vergiliu și Eglogele sale, îndeosebi a patra,52 și câteva poezii de Horațiu53. Apuleius a devenit mai târziu un mare eveniment pentru mine. În scrierile lui am simțit mereu problema transformării psihice, așa cum se prezenta ea în Antichitate. De aceea mi-a făcut o impresie puternică; dar l-am citit relativ târziu, când mă ocupam deja de psihologia inconștientului.54 Dramele grecești, în schimb, m-au atras prea puțin, nici Platon nu m-a interesat cu adevărat, nu mi-a plăcut realmente.55 Dintre filosofii greci, l-am preferat pe Heraclit56. El a avut intuiții și judecăți nemaipomenite.

			

			
				
					38	Jung, Emma/von Franz, Marie-Louise, Die Graalslegende in psychologischer Sicht, 1960.

				

				
					39	Jung căuta să găsească un răspuns mai cu seamă la crima neispășită asupra lui Philemon și Baucis. Cf. Jung, 1996, p. 242.

				

				
					40	Wilhelm Meisters Wanderjahre oder die Entsagenden, prima ediție 1821, ediția integrală 1829, Stuttgart, Cotta.

				

				
					41	Johann Peter Eckermann (1792–1854), scriitor german, Gespräche mit Goethe in den letzten Jahren seines Lebens, Leipzig, 1838–1848.

				

				
					42	Friedrich Hölderlin (1770–1843), poet german. Patmos este titlul unui imn încheiat în 1803. C.G. Jung interpretează în detaliu poezia în OC 5, Simboluri ale transformării, 2016, pp. 536–544; vezi și OC 6, 2004, p. 282, precum și trimiterea lui C.G. Jung din OC 13, Studii despre reprezentările alchimice, 2017, p. 283.

				

				
					43	Eduard Mörike (1804–1875), poet și teolog german; în 1831 a scris poezia Gesang Weylas despre insula fantastică Orplid: „Du bist Orplid, mein Land, / das ferne leuchtet! / Vom Meere dampfet dein besonnter Strand / den Nebel, so der Götter Wange feuchtet. / Uralte Wasser steigen / verjüngt um deine Hüften, Kind! / Vor deiner Gottheit beugen / sich Könige, die deine Wärter sind“. (Eduard Mörike, Gedichte, Stuttgart, 1867) [Traducere literală a „Cântului lui Weyla“: „Tu ești Orplid, țara mea, / ce strălucește-n depărtare! / Din mare și din malul tău însorit / se ridică o ceață ce umezește zeilor obrazul. / Ape străvechi se ridică / întinerite în jurul șoldurilor tale, copilă! / În fața divinității tale se pleacă / regii ce-ți sunt străjeri“. — N.t.] 

				

				
					44	Hugo Wolf (1860–1903), compozitor austriac, a pus pe note Weylas Gesang în 1888 în cadrul colecției sale de lieduri după poezii de Mörike.

				

				
					45	Friedrich Theodor Vischer (1807–1887), teoretician al literaturii și filosof german. Auch Einer (Încă unul) este titlul romanului său de mare succes, publicat în 1879, al cărui protagonist fictiv este un excentric elvețian. În lucrarea sa despre figura Trickster-ului (OC 9/1, Arhetipurile și inconștientul colectiv, 2014, pp. 285 și urm.), C.G. Jung scrie că lectura romanului lui Vischer „făcea înainte parte din cultura generală a unui german“ (p. 295).

				

				
					46	Referitor la importanța lui Schopenhauer (1788–1860) pentru C.G. Jung în adolescență, vezi și Jung, 1996, pp. 81 și urm., 86, 92 și urm. Pentru alte referiri la Schopenhauer, vezi și secțiunea „Gânduri despre munca la cartea de amintiri“.

				

				
					47	Immanuel Kant (1724–1804), filosof german iluminist. C.G. Jung se referă îndeosebi la Critica rațiunii pure, în tinerețe fusese însă impresionat și de Visurile unui vizionar. Cf. și Jung, 1996, pp. 82, 84, 86 și urm., 113 și urm., 115.

				

				
					48	Friedrich Wilhelm Nietzsche (1844–1900), filosof, poet, scriitor. Vezi și nota 8 din secțiunea următoare. Când C.G. Jung, după patru luni de la această convorbire, a scris el însuși despre tinerețea sa și influențele de atunci, a revenit mai amănunțit la influențele lui Schopenhauer, Kant și Nietzsche. Vezi și Jung, 1996, pp. 81 și urm.

				

				
					49	Also sprach Zarathustra. Ein Buch für Alle und Keinen. Părțile 1 și 2: 1883, Partea a 3-a: 1884, Partea a 4-a: 1891. C.G. Jung s-a ocupat intens de această lucrare: din primăvara lui 1934 până la sfârșitul lui 1939, a susținut un seminar în limba engleză despre Zarathustra lui Nietzsche. Însemnările sale au fost întâia oară tipărite sub formă de carte în 1988 (editor: James L. Jarrett, Princeton University Press), precum și în 1989 la Routledge, Londra. Vezi și în OC 6, 2004, „Apolinicul și dionisiacul“, pp. 149–159.

				

				
					50	Vezi ibidem, „Despre ideile lui Schiller în problema tipurilor“, pp. 80–148.

				

				
					51	Epopeea atribuită poetului grec Homer relatează aventuroasa întoarcere acasă a regelui Odiseu (Ulise) și a tovarășilor săi din războiul troian.

				

				
					52	Eglogele lui Vergiliu, conținute în lucrarea Bucolice, au fost scrise în jurul anului 40 î.Chr. În a patra eglogă este vorba, cu aluzie la o nouă eră, despre nașterea unui copil, motiv pentru care este de obicei interpretată ca anunțare profetică a mântuitorului. Cf. afirmația lui C.G. Jung din OC 10, 2011, p. 142: „Ciudata melancolie și dorință de mântuire a Romei imperiale [...] și-a găsit o expresie impresionantă în egloga a patra de Vergiliu [...]“. Cf. și OC 5, 2016, p. 117.

				

				
					53	Horațiu (65 î.Chr. — 8 î.Chr.), pe lângă Vergiliu și Ovidiu, unul dintre cei mai importanți poeți romani. Concepțiile lui filosofice au fost intens receptate în Umanism și Clasicism.

				

				
					54	Lucius Apuleius din Madarus, născut în secolul al II-lea. Scriitor roman, cunoscut îndeosebi pentru Metamorfozele sale. C.G. Jung se referă aici la a sa Liber XI cu povestea despre „Măgarul de aur“. Vezi OC 5, 2016, pp. 66–164 („Imnul creatorului“, „Cântecul fluturelui de noapte“). Jung citise, cu câțiva ani înainte de convorbire, cu mare interes, și lucrarea lui Erich Neumann despre Apuleius, Amor und Psyche. Ein Beitrag zur seelischen Entwicklung des Weiblichen; cf. Neumann, E., 1951.

				

				
					55	Distanțarea lui Jung de Platon pare datorată momentului. În capitolul „Problema tipurilor în istoria de idei a Antichității și a Evului Mediu“, OC 6, 2004, pp. 21 și urm., discută în detaliu despre Platon. Vezi și OC 9/1, 2014, p. 93: „«Arhetip» nu este nimic altceva decât un termen care apare deja în Antichitate, sinonim cu «ideea» în sens platonician“.

				

				
					56	Heraclit, filosof presocratic, a trăit și predat între 535–475 î.Chr. în Efes. Jung s-a referit în repetate rânduri la el, în contextul polarității dinamicii psihice, îndeosebi la ideea lui a enantiodromiei, ca acțiune permanentă a forțelor opuse, inerentă oricărui lucru viu, deci ca principiu fundamental al existenței și ritmului cosmic. În biblioteca lui Jung se găsea celebra antologie a lui Hermann Diels, Die Fragmente der Vorsokratiker, 1903.

				

			

		


		
			Reminiscențe despre Bachofen, Burckhardt și Basel

			1 octombrie 1957

			Cele ce urmează constituie răspunsul la o întrebare a lui Kurt Wolff legată de Bachofen și Burckhardt, adresată cu prilejul unei vizite împreună cu mine la C.G. Jung, în Bollingen.

			Bunicul meu a aparținut generației și epocii lui Jakob Burckhardt57 și Bachofen58. Când eram la liceu în Basel, îi întâlneam deseori, pe Burckhardt chiar zilnic, fiindcă preda și la liceu. Avea un mers târșâit, părea absent și era mereu absorbit de gânduri. Nu era îmbrăcat foarte elegant, cu cravata lui mare și gulerul de tip vatermörder59. Bachofen, în schimb, circula prin oraș într-o trăsură nemaipomenit de elegantă. Era foarte bogat, multimilionar, ceea ce însemna ceva la vremea respectivă, era proprietarul celebrei „Weisses Haus“. Îl vedeam frecvent acolo, locuința lui se afla lângă „Blaues Haus“.60 Purta mereu pantaloni prea strâmți — pantaloni din aceia subțiri, cu dungulițe — și un soi de redingotă, o haină strânsă pe corp. Era foarte elegant, avea o burtică vizibilă, dar arăta ca un puști cu fața lui rotunjoară — o adevărată față de copil. Avea mult umor.

			Bineînțeles că în Basel circulau numeroase povești pe seama celor doi. De exemplu, aceasta: Burckhardt a trebuit la un moment dat să se mute. Tocmai intra pe ușă, când a dat nas în nas cu unul dintre coloșii care-i organizau mutarea. Acesta luase pur și simplu în cârcă micul pian cu coadă scurtă al lui Burckhardt. Burckhardt a rămas uluit: „Vai de mine, uite-l pe Atlas!“61

			Sora lui Burckhardt era bunica unuia dintre prietenii mei — Albert Oeri.62 De la el am aflat toate aceste povești și bon mots [cuvinte de spirit — N.r.] care circulau despre Burckhardt — pe de-o parte, lucruri foarte semnificative, pe de alta, copilării nevrotice. Prietenul meu avea aceeași față rotundă și același sigmatism — era sâsâit!

			Cu femeile, Burckhardt se pare că nu avea relații intime. Era un introvert foarte sensibil. De aceea nici nu s-a căsătorit. Sensibilitatea îl făcea să păstreze distanța, era mult prea timid să înceapă și să mențină o relație cu o femeie. De aceea a rămas infantil, copilăros.

			Fiindcă Burckhardt făcea mereu remarci batjocoritoare la adresa lui Bachofen, a început să mă intereseze foarte mult Bachofen.63 Toate remarcile răutăcioase pe care le strecura Burckhardt despre Bachofen și Nietzsche mă ațâțau și făceau din acești doi bărbați obiectul interesului meu. Pe Nietzsche nu l-am văzut niciodată. Demisionase încă înainte ca familia mea să vină la Basel.64 Dar de el și de scrierile lui m-am ocupat înainte de a mă îndrepta către psihiatrie. Părinții celuilalt prieten al meu — Andreas Vischer — îl susținuseră financiar pe Nietzsche, care nu era câtuși de puțin avut, atunci când observaseră că avea nevoie de ajutor.65

			(Wolff publicase recent în SUA o carte despre Jacob Burckhardt66 și a remarcat că scara de valori estetice a acestuia se deosebea considerabil de cea actuală. Jung a spus atunci:)

			Este uimitor câte lucruri nu a observat Burckhardt despre Italia și cum a văzut el, de fapt, Italia. Nici Ravenna nu prea l-a impresionat!67 Aici e vorba despre o scară de valori estetice tributară epocii. La fel, nici Goethe nu l-a văzut pe Giotto68. Este o prejudecată psihologică, ce însoțește niște tranziții seculare. Aceasta este moda în fața căreia se pleacă și geniul, fiindcă el este purtătorul de cuvânt al epocii sale. E uimitor cât de limitat a fost Burckhardt în judecata sa: Această incapacitate de a înțelege Ravenna!

			În general, a existat la Basel, în perioada copilăriei, tinereții și studenției mele, o atmosferă cosmopolită și deschisă. Când am ajuns apoi la Zürich, am simțit diferența: aveam sentimentul că fusesem trimis la țară. Relația Zürichului cu lumea nu este la nivel de spirit, ci de negoț.

			Bineînțeles că și la Basel existau negustori, așa-numiții „Bändeliherren“.69 Ei au produs banii necesari pentru ceilalți, cei uniți cu lumea prin spirit. Mijloacele comercianților și afaceriștilor din Basel au făcut să înflorească universitatea. Să nu uităm că Basel este un oraș de frontieră, ceea ce a produs acest spirit ciudat, sincretic, între Franța, Germania și Elveția. Limba era însă, chiar și în cercurile înalte, strictissime Baseldeutsch, și nu franceza, ca la Berna de pildă. Fiindcă Baselul era mai izolat, nu doar geografic, ci și datorită educației sale, aspectele locale erau folosite ca scut de apărare. Acest fenomen este, de altfel, foarte caracteristic pentru întreaga Elveție. Prin el se exprimă neîncrederea ce-l distinge pe elvețian prin natura sa.

			La Basel se spunea despre cineva a cărui casă se afla mai departe de oraș, către interiorul țării, că este ennet der Birs.70 Cine nu trăia așadar în Basel trăia în sărăcie. Eu, de exemplu, am fost întrebat când am plecat la Zürich: „Ei, dar când te întorci? Chiar poți trăi la Zürich?“ Acesta este Baselul! Mai am și astăzi o slăbiciune dureroasă, un faible, pentru Basel, dar nu mai este ca atunci. Eu însumi aparțin unei epoci în care existau un Bachofen, un Jacob Burckhardt.

			4 mai 1957

			Referitor la diferența de atmosferă intelectuală dintre Zürich și Basel, C.G. Jung îmi povestise o dată câte ceva din perioada lui de început de la Burghölzli.

			Eu am fost teribil de răsfățat de Basel — acolo exista o tradiție bine cultivată, pe care o simțeai în discuții și în nivelul de educație al oamenilor. Acolo făceam parte din „aristocrația intelectuală“, ca să spun așa. La Bleuler — o încrucișare de țăran și dascăl de țară — lipseau toate acestea.71 Dar am apreciat la Zürich că aerul era curat. Nu exista pâcla vechimii, pâcla maronie a secolelor — însă oamenii din Zürich îmi păreau frecvent un conglomerat de populație rurală. La începutul șederii mele la Zürich le-am părut colegilor mei, în general, foarte antipatic. Unii mă admirau, ceilalți mă urau. Eram din Basel, aveam acea médisance, acea limbă ascuțită tipică pentru Basel; și-mi plăcea să fac glume crude. Dar motivul supărării și gândurilor mele nu-l înțelegeau. Ei nu auziseră vreodată de controverse teologice — la Basel eram obișnuit cu asemenea dispute. Acolo puteai să pornești în orice discuție de la premisa că toți conlocutorii beneficiaseră de o educație clasică. Astfel puteam chiar și noi, studenții de la medicină, să dezbatem, de exemplu, diversele modalități stilistice ale unui Cicero. Acolo era ceva firesc. Noi, studenții la medicină, ne certam pentru Schopenhauer, pentru Kant, pentru diverse concepții teologice. Era un mediu educat și interesant din punct de vedere intelectual. Așa ceva nu exista la Zürich.

			

			
				
					57	Referitor la Burckhardt, vezi și Jung, 1996, pp. 115 și urm., p. 125. 

				

				
					58	Johann Jacob Bachofen (1815–1887), istoric al dreptului, cercetător al Antichității și antropolog, titular de catedră la Universitatea din Basel. În 1861 a apărut lucrarea lui principală, Das Mutterrecht (Matriarhatul).

				

				
					59	„Vatermörder“, literal: patricid, era în secolul XIX denumirea unui guler de cămașă tare și înalt.

				

				
					60	„Weisses Haus“, literal: Casa Albă, și „Blaues Haus“, literal: Casa Albastră, sunt două case patriciene alăturate, de pe strada Rheinsprung, construite de către Samuel Werenfels pentru frații Lucas și Jakob Sarasin; cele două edificii se numără printre cele mai de seamă mărturii ale arhitecturii baroce din Basel.

				

				
					61	În mitologia greacă, Atlas este titanul pedepsit să poarte veșnic, pe umeri, bolta cerească.

				

				
					62	Albert Oeri (1875–1950), istoric, jurnalist, politician, prieten de lungă durată al lui C.G. Jung.

				

				
					63	În lucrările și scrisorile sale, Jung i-a pomenit doar rareori și doar aluziv pe Bachofen și Burckhardt, pe acesta din urmă îndeosebi în legătură cu termenul său de „imagini primordiale“. Jung: „Înțeleg prin arhetip ceea ce am numit, printr-un termen împrumutat de la Jacob Burckhardt, «imagine primordială»“. (OC 6, Tipuri psihologice, 2004, p. 398.) La o recenzie a textului Răspuns lui Iov în care Hans Schär vorbea despre o apropiere spirituală între Jung și Burckhardt (Schär, H., „C.G. Jung und die Deutung der Geschichte“, 1952), Jung a răspuns pe 15 august 1952: „Ideea dumneavoastră despre înrudirea mea spirituală cu sau cel puțin simpatia mea față de Jacob Burckhardt este uimitor de corectă. Burckhardt a avut și el în mod neîndoios dreptate cu presentimentul său pesimist“. (Briefe II, 1972, p. 295.) Jung se referă aici la scepticismul amândurora față de capacitatea de cultură a omului. Bachofen este și mai rar amintit în lucrările lui Jung. Într-o scrisoare către profesorul Eugen Böhler din 16 mai 1956 (Briefe III, 1973, p. 25) se compară cu Bachofen: Acesta din urmă ar fi fost, la fel ca Jung, un gânditor pentru alte timpuri, neînțeles de contemporani, în pofida marilor sale eforturi de a se face ascultat de ei. Referitor la înrudirea interioară cu cele două personalități, pe care Jung doar o sugerează, vezi și textul lui Wolff-Windegg, P., „Bachofen — Burckhardt — Jung“, în: Psychologische Gesellschaft Basel (ed.), C.G. Jung heute, 1976, pp. 11–23.

				

				
					64	Nietzsche a fost profesor de filologie clasică din 1869 până în 1879 la Universitatea din Basel.

				

				
					65	Jung se referă la părinții prietenului său din tinerețe Andreas Vischer (1877–1930), chirurg, activ din 1905 în Turcia. Vischer s-a implicat social și politic pe toată durata vieții sale.

				

				
					66	În 1955, apăruse Letters of Jacob Burckhardt, cartea îngrijită de Alexander Dru, la editura Pantheon. Wolff plănuia și o ediție americană a lucrării lui Johann Jakob Bachofen Mutterrecht und Urreligion și-l rugase pe C.G. Jung în februarie 1954 să-i recomande și alte eseuri ale lui Bachofen. Jung n-a dorit să se implice în proiect și l-a propus pe Karl Kerényi, ca autor al unei noi prefețe.

				

				
					67	C.G. Jung se referă la bisericile paleocreștine, la baptisteriile și mausoleele din Ravenna — în special la mausoleul împărătesei Galla Placidia, cu mozaicuri antice târzii, bizantine. Cf. Jung, 1996, pp. 290 și urm. Pe Burckhardt l-a interesat mai ales Renașterea italiană.

				

				
					68	Giotto di Bondone (1266/67–1337), pictor florentin, precursor al Renașterii și întemeietor al picturii toscane de fresce; cele mai importante lucrări ale sale se află la Roma, Florența și Padova.

				

				
					69	Antreprenori și fabricanți de panglici de mătase, una dintre ramurile economice cele mai importante din Basel în secolul al XIX-lea, din care s-au dezvoltat ulterior, datorită evoluției tehnicilor de vopsire, uzinele chimice.

				

				
					70	În dialect: „dincolo de Birs“. Birs este un râu care desparte cantoanele Basel-Stadt și Basel-Landschaft.

				

				
					71	Paul Eugen Bleuler (1857–1939), din 1898 până în 1927 director al Clinicii universitare de psihiatrie Burghölzli, Zürich, și profesor de psihiatrie la Universitatea din Zürich. C.G. Jung l-a avut ca director din 1900 până în 1909.
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